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#E 1:1

i 1:1Yifalian shan di de Lama sus feiyouyi ge Yifalian rén, ming jiao Yilijiang, shy
i su Fu de xudn sun, tus hu de céng sun, Yili hu de sunzi, Yélushdn de érzi.
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il - 1:TNow there was a certain man of Ramathaimzophim, of mount Ephraim, and]
his name was Elkanah, the son of Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu, the son of Zuph,
an Ephrathite:

fit_ = 1:1There was a certain man from Ramathaim, a Zuphite from the hill country of]
Ephraim, whose name was Elkanah son of Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu, the sonj
of Zuph, an Ephraimite.

#E1:2

il 1:2Ta you lidng gé qi, yi ming ha ng, yi ming pi ni na pi ni na ysu érnd, ha

na méiysu érnd.
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f# I 1:2And he had two wives; the name of the one was Hannah, and the name of the
other Peninnah: and Peninnah had children, but Hannah had no children.

fill = 1:2He had two wives; one was called Hannah and the other Peninnah. Peninnah
had children, but Hannah had none.

#E1:3

fi I 1:3Zhe rén mei nian cong ben chéng shang dao Shilug, jingbai jisi wan jan zhi
Yehéhud. zai nali ysu Yili de liing ge érzi he Fu ni, Feiniha dang Yehéhua de jisi.
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fil = 1:3And this man went up out of his city yearly to worship and to sacrifice unto
the LORD of hosts in Shiloh. And the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, the priests of the




LORD, were there.

fil_I= 1:3Year after year this man went up from his town to worship and sacrifice to the
LORD Almighty at Shiloh, where Hophni and Phinehas, the two sons of Eli, were priests of the
LORD.

L 1:4

i 1:4Y1lijiana mei fung xianji de rizi, jiang ji rou fen geitade qi pi ni na hé pi n
i na sus sheng de érnt.
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i = 1:4And when the time was that Elkanah offered, he gave to Peninnah his wife,
and to all her sons and her daughters, portions:

fiit & 1:4Whenever the day came for Elkanah to sacrifice, he would give portions of the
meat to his wife Peninnah and to all her sons and daughters.

# k1.5

i I- 1:5Gei ha na de qué shi shuang fen, yinwei ta ai ha na. winai Yehéhud bu sh
i ha na shengyu.

il 1:5 BAMb LR R =, S EREIRA —5r, REDWKIETEAEMK 5.
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fi_I- 1:5But unto Hannah he gave a worthy portion; for he loved Hannah: but the




LORD had shut up her womb.

fil_I= 1:5But to Hannah he gave a double portion because he loved her, and the LORD
had closed her womb.

L 1:6

i - 1:6P1 ni na jian Yehé¢huda bu shi ha na shengyuy, jiu zuo tade duitsu, dada jidof
ng ta, yao shi ta shengqi.
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il - 1:6And her adversary also provoked her sore, for to make her fret, because the
LORD had shut up her womb.

fil_I- 1:6And because the LORD had closed her womb, her rival kept provoking her in
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order to irritate her.
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fil_I- 1:7Mei nian shang dao Yehé¢hua dian de shihou, Yilijiana douyi shuang fen gei hf
@ na. pi ni na réngshi jidong tg, yizhi ta kaqi bu chi fan.
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i - 1:7And as he did so year by year, when she went up to the house of the LORD, so

she provoked her; therefore she wept, and did not eat.
fil_I= 1:7This went on year after year. Whenever Hannah went up to the house of the
LORD, her rival provoked her till she wept and would not eat.
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il 1:8Ta zhangfu Yilijiana dui ta shus, ha na a, ni weihé kaqi, ba chi fan, xinlif
choumen ne. ysu wo bu bi shi ge érzi hai hdo ma.
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fit I 1:8Then said Elkanah her husband to her, Hannah, why weepest thou? and why
leatest thou not? and why is thy heart grieved? am not | better to thee than ten sons?

fiit = 1:8Elkanah her husband would say to her, "Hannah, why are you weeping? Why
don't you eat? Why are you downhearted? Don't | mean more to you than ten sons?"
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fil - 1:9Tamen zai Shilué chi he wan le, ha na jiu zhan qilai. jisi Yili zai Yehéhue




dian de ménkuang pangbian, zuo zai ziji de wei shang.
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fi_I- 1:9So Hannah rose up after they had eaten in Shiloh, and after they had drunk.
Now Eli the priest sat upon a seat by a post of the temple of the LORD.

fil_I= 1:90nce when they had finished eating and drinking in Shiloh, Hannah stood up.
Now Eli the priest was sitting on a chair by the doorpost of the LORD'S temple.

#E1:10

fil - 1:10Ha na xinli chouky, jiu tong tongka qi, qiddo Yehehug,
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fil = 1:10And she was in bitterness of soul, and prayed unto the LORD, and wept sore.

fit £ 1:10In bitterness of soul Hannah wept much and prayed to the LORD.

#E1:11

fil I 1:11Xuyuan shus, wan jan zh1 Yehéhud a, ni ruo chui gt bint de ki qing, juanj




nian bu wang bint, ci wd y1 ge érzi, wo bl shi ta zhong shen guiyi Yehéhud, buyong ti to]
[u dao ti tade tou.
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i 1:11And she vowed a vow, and said, O LORD of hosts, if thou wilt indeed look on]
the affliction of thine handmaid, and remember me, and not forget thine handmaid, but wilt
give unto thine handmaid a man child, then | will give him unto the LORD all the days of his
life, and there shall no razor come upon his head.

fil = 1:117And she made a vow, saying, "O LORD Almighty, if you will only look upon
your servant's misery and remember me, and not forget your servant but give her a son, thenj
| will give him to the LORD for all the days of his life, and no razor will ever be used on his
head."
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i 1:12Ha na zai Yehéehuda miangian bu zhu di qiddo, Yili déngjing kan tade zui.
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i - 1:12And it came to pass, as she continued praying before the LORD, that Eli
marked her mouth.
il = 1:12As she kept on praying to the LORD, Eli observed her mouth.
Wl 1:13
fi b 1:13Yuanldi ha na xin zhong mo dao, zhi dong zuichun, bu cha shengyin, yinci
Yili yiwéita he zui le.
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il - 1:13Now Hannabh, she spake in her heart; only her lips moved, but her voice was
not heard: therefore Eli thought she had been drunken.

fil_I= 1:13Hannah was praying in her heart, and her lips were moving but her voice was
not heard. Eli thought she was drunk

#E1:14

fil B 1:14Y1ilh dui ta shug, ni yao zui dao jishi ne.ni bu yinggai he jiu.
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filt £ 1:14And Eli said unto her, How long wilt thou be drunken? put away thy wine




from thee.
fiit £ 1:14and said to her, "How long will you keep on getting drunk? Get rid of your
wine."

#E 1:15

i - 1:15Ha na huida shug, Zht a, bu shi zheyang. ws shi xinli chouka de furén, qi
ng jit néng jit dou méiysu he, dan zai Yehéhua miangian qing xin ti yi.
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fit_ I 1:15And Hannah answered and said, No, my lord, | am a woman of a sorrowful
spirit: | have drunk neither wine nor strong drink, but have poured out my soul before the
LORD.

filt £ 1:15"Not so, my lord," Hannah replied, "I am a woman who is deeply troubled. |
have not been drinking wine or beer; | was pouring out my soul to the LORD.

# Lk 1:16

fi - 1:16Buyao jiang bind kan zud bu zhéng jing de niizi. wo yin bel rén jidong, cho

[uki tai dug, susyi qiqiu dao rgjin.
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fi_I- 1:16Count not thine handmaid for a daughter of Belial: for out of the abundance
of my complaint and grief have | spoken hitherto.

i I- 1:16Do not take your servant for a wicked woman; | have been praying here out
of my great anguish and grief."
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fil_ = 1:17Then Eli answered and said, Go in peace: and the God of Israel grant thee thy,
petition that thou hast asked of him.

fil = 1:17Eli answered, "Go in peace, and may the God of Israel grant you what you
have asked of him."

#L 1:18

fi - 1:18Ha na shug, yuan bint zai ni ydngian méng én. yashi furén zou qu chi fan,

mian shang zal bu dai choéursng le.
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fil £ 1:18And she said, Let thine handmaid find grace in thy sight. So the woman went
her way, and did eat, and her countenance was no more sad.

fii_I- 1:18She said, "May your servant find favor in your eyes.”" Then she went her way

and ate something, and her face was no longer downcast.
#HL 1:19

i 1:19C1 i qingzao, tamen qilai, zai Yehéhuda miangidan jingbat, jiu hui Lama. dof
o lejia Ii, Yilijiana hé qi ha na tongfang, Yehéhua gunian ha ng,
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fil = 1:19And they rose up in the morning early, and worshipped before the LORD,
and returned, and came to their house to Ramah: and Elkanah knew Hannah his wife; and the
LORD remembered her.

fiit_I= 1:19Early the next morning they arose and worshiped before the LORD and then
went back to their home at Ramah. Elkanah lay with Hannah his wife, and the LORD




remembered her.
#E 1:20

i I 1:20Ha na jiv hudiyun. riqr manza, sheng le y1 ge érzi, gei ta qiming jico Samj
ler, shug, zhe shi wo céng Yehehua nali gia lai de.
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fi_I- 1:20Wherefore it came to pass, when the time was come about after Hannah had
conceived, that she bare a son, and called his name Samuel, saying, Because | have asked him
of the LORD.

fiit - 1:20So in the course of time Hannah conceived and gave birth to a son. She
named him Samuel, saying, "Because | asked the LORD for him."

ik 1:21

il 1:21Y1ljiana hé ta qudn jia dou shang Shilus qu, yao xiang Yehé¢hud xian nian ji,
bing hdi sus xi de yuan.
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i - 1:21And the man Elkanah, and all his house, went up to offer unto the LORD the
yearly sacrifice, and his vow.

fit £ 1:21When the man Elkanah went up with all his family to offer the annual
sacrifice to the LORD and to fulfill his vow,

#k 1:22

fi - 1:22Ha na que méiysu shang qu, dui zhangfu shus, deng haizi duan le nai, wo bif
an dai ta shang qu chagjian Yehéhug, shi ta yongyudn zhu zai nali.

b 1:22 REHEA EXs ot SORY - (W gy, EEMR B L bR WK E
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il 1:22 B4, DIAINE . Wb Je SAn B AL 00 £ A1 [R) 2% ) 32 R 2% 0 R 3d PV 1) B ) I A
e R ERMATR 25, M IR CRW: “FEZTWELLE, s mbR 3%, bz EERE,
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fil_I= 1:22But Hannah went not up; for she said unto her husband, | will not go up until
the child be weaned, and then | will bring him, that he may appear before the LORD, and
there abide for ever.

fiit_I- 1:22Hannah did not go. She said to her husband, "After the boy is weaned, | will
take him and present him before the LORD, and he will live there always."

#k 1:23




i - 1:23Ta zhangfu Yilijiana shuo, jin sui nideyi xing ba. keyi deng ¢rzi duanlen
di. dan yuan Yehéhua yingyan tade hua. yashi furén zai jia |1 ru érzi, zhidao duan le ni.

b 123 SRR EX ik - [IREEAG. UEATEE; RRERE. SRS EZTH
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Z5 W 7Y, BRSNS, 7 TREERAEX BIASFHT, BR4SMmE 7h.
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i I 1:23And Elkanah her husband said unto her, Do what seemeth thee good; tarry
[until thou have weaned him; only the LORD establish his word. So the woman abode, and
gave her son suck until she weaned him.

filt i 1:23"Do what seems best to you," Elkanah her husband told her. "Stay here until
you have weaned him; only may the LORD make good his word." So the woman stayed at
home and nursed her son until she had weaned him.

#E1:24

il - 1:24)1 duan le ndi, jiu ba hdizi dai shang Shilug, dao le Yehéhua de dian. you daf
1 le san zhi gongniy, yi yifa xi mian, yi pidai jit. nashi haizi hai xigo.

ik 1:24 BT 7Y, ottt bk, N —R=8 /4 (g L =Rt o —#
VRN — ORI S EIR P KIE EREG WETR (RS D IR TIE N

Ml 1:24 Whan W T2 s, et — R Bk, R T k=R HAd . AN K
AR AT B B ERAT R RO B R B AR
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i - 1:24And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of flour, and a bottle of wine, and brought him unto the house of the
LORD in Shiloh: and the child was young.

fil_I- 1:24After he was weaned, she took the boy with her, young as he was, along with]
a three-year-old bull, an ephah of flour and a skin of wine, and brought him to the house of
the LORD at Shiloh.

i k 1:25

fill I 1:25Zai ley1 zhi gongniy, jiu ling haizi dao Yili miangian.
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fil_I- 1:25And they slew a bullock, and brought the child to Eli.
fit_I= 1:25When they had slaughtered the bull, they brought the boy to Eli,
ik 1:26

fil b 1:26Furén shuo, Zhtu a, wo gan zai ni mianqgian qishi, cong qian zai ni zheli zh

an zhe qiqiu Yehé¢hua de na furén, jiu shi we.
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fil - 1:26And she said, Oh my lord, as thy soul liveth, my lord, | am the woman that
stood by thee here, praying unto the LORD.

i |- 1:26and she said to him, "As surely as you live, my lord, | am the woman who
stood here beside you praying to the LORD.

#E 1:27

il 1:27Wo qiqiu wei yao dé zhe haizi. Yehéhua yi jiang wo sud qiu de cigei wo le,
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filt b 1:27For this child | prayed; and the LORD hath given me my petition which |
asked of him:

fii_I= 1:271 prayed for this child, and the LORD has granted me what | asked of him.

# L 1:28

fi I 1:28Susyi, wo jiang zhe hdizi guiyt Yehéhug, shi ta zhong shen guiyi Yehéhua,

yushi zai nali jingbai Yehéhua.
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fil_I- 1:28Therefore also | have lent him to the LORD; as long as he liveth he shall be
lent to the LORD. And he worshipped the LORD there.

i = 1:2850 now | give him to the LORD. For his whole life he will be given over to the

LORD." And he worshiped the LORD there.




